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AHHOTALUA

B cratee paccmarpuBaroTcs 0COOEHHOCTH (HOPMHUPOBAHHS MEXKKYIbTYPHOU
KOMIETCHIIMM OyAYIIMX TIEPEeBOAYMKOB B IpOIECCe MPENoJaBaHusl IepeBoa
OOIIIECTBEHHO-TIONUTHYECKUX ~ TEKCTOB Ha  Marepuaiie  (paHIly3CKOTO U
azepOali/PKaHCKOTO SI3BIKOB. AHAIM3UPYETCS poJb TMepeBoja Kak CpeacTBa
MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIMHU, BBISBISIOTCS OCHOBHBIE TPYIHOCTH Tepeaadu
KyJIbTYPHO MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON TEPMUHOIOT U
U HaIlMOHaJbHO-cnerudpuueckux peanud. Ocodboe BHUMaHHUE YIENIETCA 3HAUCHUIO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO MOAX0/1a B IPO(ECCHOHATLHOM MOATOTOBKE NEPEBOIIUKOB, a
TaK)K€ HCIOJB30BAHUIO AYTEHTHYHBIX OOIECTBEHHO-MOJUTUYECKMX TEKCTOB B
ydaeOHOM Tmiporiecce. [lemaercs BbIBOO O TOM, 4YTO paboTa C OOIIECTBEHHO-
MNOJUTUYECKUMH MaTepHallaMid CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO MPO(HECCHOHATBHOM,
KOMMYHHUKATUBHOW U MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIH CTYACHTOB.

KiroueBble c¢JioBa: MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHKAIWS, MEXKKYJIbTypHas
KOMIETEHIIUSI, OOIIECTBEHHO-OJUTHUECKUM TMEpeBOJ, (PPaHIly3CKUN  SI3bIK,
azepOaliPKaHCKHI S3bIK, 00yUeHHE IEPEBO/LY, THHTBOKYIBTYPOJIOTHS, KYJIbTYPHBIE
peanuu.

Abstract

The article examines the peculiarities of developing intercultural competence
of future translators in the process of teaching the translation of socio-political texts
based on the French and Azerbaijani languages. The role of translation as a means
of intercultural communication is analyzed, and the main difficulties in conveying
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culturally marked vocabulary, socio-political terminology, and nationally specific
realia are identified. Particular attention is paid to the importance of the
linguocultural approach in the professional training of translators, as well as to the
use of authentic socio-political texts in the educational process. The article
concludes that working with socio-political materials contributes to the development
of students’ professional, communicative, and intercultural competence.

Keywords: intercultural communication, intercultural competence, socio-
political translation, French language, Azerbaijani language, translation teaching,
linguoculturology, cultural realia.

B coBpeMeHHOM MHpE MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHKALUS CTaHOBHUTCS
BOXHEHIIUM yCIOBUEM MEXIYHAPOAHOTO COTPYAHUYECTBA. AKTUBHOE pa3BHUTHE
MOJIMTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX M KYJIbTYPHBIX CBSA3€H MEXKAYy TrOCyaapCTBaMu
NOBBIIIAET 3HAYMUMOCTh  MPO(PECCHOHANBHON  MMOATOTOBKH  TEPEBOAYUKOB,
CIIOCOOHBIX aJIeKBaTHO MepenaBaTh WH(OPMALHUIO B YCIOBHUSIX MEXKKYJIbTYPHOTO
B3aumonencteuss. OcoOyilo pojb B JaHHOM MPOLECCE WrpaeT NepeBojl
OOIIECTBEHHO-MIOJUTHUECKUX TEKCTOB, IIOCKOJIbKY HMMEHHO OHH OTPa)KaroT
COIMAJIbHY10, MOJIUTUYECKYIO U KYJbTYpHYIO crieninduky obiiectsa [4, 14].

CoBpeMeHHBIN TEepeBOMYMK JODKEH 00JIagaTh HE TOJBKO SA3BIKOBOM
KOMITETCHIINCH, HO W TIyOOKHMMH 3HAHUSMHU KYyJbTYPHBIX, HCTOPUYECKUX U
MOJIMTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CTpaH M3y4yaeMoro si3bika. B 3Toil cBsi3u ocoOyio
aKTyalbHOCTh mpuoOperaeT (HOpMUPOBAHHE MEKKYJIBTYPHOU KOMIETEHITUU
Oyoymux TEpeBOJYMKOB B  Ipoliecce paboThl ¢ (paHIy3CKUMU U
azepOaiPKaHCKUMHU OOIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUMU TeKcTaMu |3, 25].

OpaHmy3ckuid ¥ a3epOalKAaHCKUNA S3BIKM  MPEACTABISIIOT  Pa3IMYHBIC
KYJbTYpPHbIE U MOJIUTUYECKUE TPAJUILIMU, YTO CO3JAET OMNpeaeiIeHHbIE TPYAHOCTU
IpU TIEPEBOJIC OOIIECTBEHHO-TIOIMTHIECCKUX MaTepuanioB. Pabora ¢ momoOHBIMU
TEKCTaMH MO3BOJISIET CTYICHTaM MO3HAKOMUTBCS ¢ 0COOCHHOCTSIMH MOJIMTUYECKOTO
JUCKYypCa, HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CHEeUUPUKON M KOMMYHHKATHBHBIMU

HOpMaMH 00€uX CTpPaH.
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MexkynbTypHass KOMIETEHIUs MPEACTaBiIsieT co0Ooil  CHOCOOHOCTD
3¢ ()EeKTUBHO B3aUMOJEHCTBOBATh C MPEACTABUTEISIMU JIPYTOM  KYJIbTYpHI,
YUUTBHIBasi OCOOEHHOCTHM WX MHPOBO33PEHHUS, CHUCTEMbl IEHHOCTEH MU PEUYEBOTO
noBeAeHus. [[ns mepeBoguMKa JaHHAsT KOMIIETEHIIMS SIBJISIETCS HEOThEeMIJIEMOMU
4acThio MPO(ECCHOHATIBLHON MOATOTOBKH, MOCKOJIbKY IMEPEBOJ MPENIoJiaraeT He
TOJIBKO TIEpeiady S3bIKOBOM HHPOPMAIINH, HO U COXPAaHEHHE KYJIbTYpPHOTO CMbICIIA
tekcTa [1, 74].

[Ipu mnepeBone OOIIECTBEHHO-MIOIUTUYECKUX TEKCTOB 0C000€ 3HAUYCHHE
IpPUOOPETAIOT: 3HAHUE MOJIUTUYECKOW TEPMUHOJIOTUH; TIOHUMAaHKUE OOIIECTBEHHBIX
IPOLIECCOB; BIIaJIECHUE HOPMaMH PEYEBOr0 3THUKETA; YMEHHE WHTEPIPETHPOBATH
KyJIbTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIE JJIEMEHTBl TEKCTa; CIOCOOHOCTh YYHUTHIBATH
0COOEHHOCTH MOJUTUYECKOTO AUCKYpCa.

Pabota ¢ ¢panmy3ckumu u  azepOalKaHCKUMH  OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKUMH TEKCTaMHU CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO aHAIUTHYECKOTO MBILIUICHHUS
CTYJIEHTOB U (()OPMHUPOBAHUIO HABBIKOB MEXKYJIbTYPHON UHTEPIIPETAIIUH.
Oco0eHHOCTH 0011eCTBEHHO-TIOJTUTHYECKUX TEKCTOB

OO0111eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKUE TEKCThl O0JaJAaI0T PAIOM ClelUPUUIECKUX
XapaKTePUCTHK: BBICOKOW HH(GOPMATUBHOCTHIO; HAIUYHUEM TEPMHUHOJIOTUYECKON
JIEKCUKH; HWJCOJIOTMYECKOW HANpaBJIEHHOCTHIO; 3MOLIMOHAIBHO-OLEHOYHBIMU
AJIeMEHTaMM; HallMOHAJILHO-KYJIbTYpHOU cnienudukoii [2, 37].

K 00111ecTBeHHO-TTOIUTUYECKUM TEKCTaM OTHOCSITCS: Ta3eTHbIE CTaThU;
BBICTYIUICHUS TOJUTUYECKUX JesTeNie; WHTEPBbIO; AHAIUTUYECKHE O0030pbI;
JTUTUIOMAaTUYECKHE IOKYMEHThI; MaTEpUAIIbl MEXTyHAPOHBIX OpraHU3aIINM.

[TepeBo MOTOOHBIX TEKCTOB TPEOYET OT CTYIEHTOB HE TOJIBKO 3HAHUS S3bIKA,
HO M TIOHUMaHUS TMOJUTHUYECKOM CHUTyalluH, KYJbTYPHOIO KOHTEKCTa U
0COOEHHOCTEH 00I1IeCTBEHHO KM3HU cTpanbl.  Hampumep, bpaHiy3cKkuii
NOJIMTUYECKUA  TUCKYpPC  XapaKTepU3yeTCs  HUCIHOJIb30BAHUEM  CIIOXKHBIX
CUHTAaKCHUYECKMX  KOHCTPYKIUH,  JUIUIOMAaTHYeCKMX  (OPMYJIUPOBOK U
ONIPENEIICHHOU CTUIIMCTUYECKOU CHAEPKAHHOCTH. AzepbaiixaHcKuit

06H_ICCTB€HHO-HOJ'II/ITI/I‘I€CKI/II\/'I AUCKYpC, B CBOIO O0O4YCpPCAb, HMCCT COOCTBEHHEIC
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KOMMYHHUKATHUBHbIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBbIE C HAI[MOHAJIBLHOM KyJbTYpOU U
TpaguIUIMU OQUIIMAIBHOTO OOIIICHHUS.

HarmmonansHo-KynbTypHas crenuduka (paHily3cKuX U azepOaiKaHCKUX
0OI1IECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TEKCTOB. OJHOM U3 OCHOBHBIX TPYAHOCTEH
OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUECKOTO  TEpeBoJa  SBJISETCS  mepeAada  KyJIbTYpPHO
MapKUPOBAaHHBIX eauHUIl. llomuTHueckass TEPMHUHOJIOTHS YacTO OTpaXkaer
OCOOEHHOCTH TOCYAApPCTBEHHOTO YCTPOMCTBA, HCTOPUYECKOTO pa3BUTUSL U
0OIIIeCTBEHHBIX HHCTUTYTOB cTpanbl. Hampumep, ¢ppaniry3ckue noustus Assemblée
nationale, laicité¢, République nmerot rimy0oKyr0 KyIbTypHO-UCTOPUYECKYIO OCHOBY
U TpeOyI0T aJIeKBaTHOM MHTEPIPETALIUU [IPU TIEPEBO/IE HA a3epOaI>KaHCKUI SI3bIK.

B azepbaiimkaHckoM  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM JIUCKYpPCE TaKKe
UCIIOJIb3YIOTCSl HAlIMOHAJIBHO OOYCIIOBJIEHHBIE MOHATHS, CBSI3aHHBIE C HUCTOPUEH,
KyJIbTYPOM M TOJUTHYECKOM CHCTEMOM CTpaHbl. IlepeBOoIUMK IOJKEH yMETh
HaxXOAWTh  OSKBUBAJICHTHI,  MO3BOJSIIONIME  COXPAaHUTh  COAEpXKaHHE U
KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO TEKCTA.

Oco0Oyr0 CIOXHOCTh TPEACTABISICT TIEPEBOJ TMOJUTHYECKUX MeTadop,
JIO3YHIOB M (ppa3eosiornueckux BblpakeHuil. Hepeako OykBaibHBIA TEPEeBOJ
OKa3bIBAETCS] HEBO3MOXKHBIM, IOCKOJIbKY HE MepeaaeT KyJIbTypHBIX acCOLUAIUil U
HIMOLIMOHAIIBHON OKpacku opuruHana. Hampumep, ¢paHily3ckue MOIUTUYECKUE
BBIPOKEHUSI MOTYT COJEP)KAaThb MCTOPUYECKHE aJUIIO3UU, TMOHATHBIE HOCUTEISM
¢dpaHily3cKOH KyJbTYpbl, HO TpEOYIOIIUE MAOIMOJHUTENBHOTO TMOSICHEHUS st
azepOaiiPKaHCKOH ayTUTOPHHU.

Meronuueckiue — acmeKkThl — MpenojaBaHUsi  MepeBojia  OOILIECTBEHHO-
MNOJUTUYECKUX  TEKCTOB. O dexTuBHOE  (OPMUPOBAHHUE  MEXKKYIbTYPHOU
KOMIIETEHLIUM BO3MOKHO TMPU MCIOJb30BAaHUM COBPEMEHHBIX METOJIMYECKHUX
noaxoqoB. B mporecce mpenogaBaHusi OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO IEPEBOA
BaXHYIO pOJb UrpaloT: paboTa ¢ ayTeHTUYHBIMH MaTepHallaMu; aHau3
MOJIMTUYECKOTO  JTMCKYpCa;  COMOCTABUTENbHBIM  aHamu3  (paHIy3CKUX U
azepOali/PKaHCKUX TEKCTOB; HM3y4Y€HHE KyJbTYPHBIX peajil; MOAETHUPOBAHUE

KOMMYHHKATUBHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ; Pa3BUTHC HABLIKOB KPUTUYCCKOI'O MBIIIJICHHUS].
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Ha 3ansaTusx mnpemopaBarenb [OJDKEH YAENATh BHUMAaHHME HE TOJIBKO
TOYHOCTH MEPEBO/IA, HO U COXPAHEHUIO MPArMaTHYECKOro M KyJIbTYPHOTO 3HAUCHUS
TekcTa. CTyJeHTBI JOJKHBI YUUTHCS aHAIM3UPOBATh OOLIECTBEHHO-TTOJUTHUYECKHE
MaTepHalibl ¢ Y4eTOM HallMOHAJIBHOTO KOHTEKCTa U 0COOEHHOCTEH ayIuTOPHH.

OcoOyto  3(pdeKTUBHOCTh JEMOHCTpUpYeT paboTa C COBPEMEHHBIMHU
(bpaHIly3cKUMH Tra3eTaMu, TEeJIEBU3HOHHBIMH HWHTEPBBIO, PeUaMU MOJUTHYECKHX
JesiTenel M MarepuajaMu MEXIyHapoAHbIX opranuzanuil. [lomoOHbIE TEKCTHI
MO3BOJIAIOT CTYACHTAaM MO3HAKOMUTHCS C aKTyaJIbHON 001IECTBEHHO-TTOJIUTUYECKON
JIEKCUKOW ¥ OCOOCHHOCTSIMU (PPAHILy3CKOTO MOJIUTHUECKOTO JUCKYpCa.

BaxHbIM 37€MEHTOM MOATOTOBKH IEPEBOJUMKOB SBISIETCS OOCYXIECHUE
MEXKYJIbTYpHBIX pa3nuuuil. CTyJEHTbl MOTYT CpaBHUBATh CHOCOOBI BBIpAXKEHHUS
HNOJUTUYECKONW TO3UIUHN, OCOOEHHOCTH IUILUIOMATHYECKOH peun U (HOpMbI
opUIHATBEHOTO 00IIEHUS BO (PPaHIly3CKOM U a3epOailIKaHCKOM KyJIbTypax.

3HaueHue ayTeHTHYHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUX TEKCTOB.
Hcnonb3oBanue ayTEHTUYHBIX 00I11€CTBEHHO-TIOTUTUYECKUX TEKCTOB
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB OYIyIIUX MEPEBOAYMKOB.
Paborta ¢ opurnHambHBIMU (DPAHIy3CKUMHU MaTepualaMd IOMOTAET CTYyJEHTaM:
paciiupsTh  CIOBapHbI  3amac; OCBauMBaTh  OOLIECTBEHHO-TOJUTHUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO; U3y4aTh OCOOEHHOCTH MOJUTHYECKOTO TUCKypCa; pa3BHUBATH
HaBBIKM aHAJIM3a UHPOpPMALUK; GOPMHUPOBATH MEXKYIBTYPHYIO KOMIIETEHIIUIO.

AyTEeHTUYHBIE TEKCThl OTPAXKAIOT peajbHbIe MPOIECCHl OOIIECTBEHHOU
KHU3HHU U MO3BOJISIIOT CTYJCHTaM TIy0Ke MOHATH KYJIbTYPHYIO CHIEIM(PUKY CTPaHBI
u3ydaeMoro s3bika. Pabota ¢ mogo6HpIMU MaTepranaMu (GOpMHUPYET CIIOCOOHOCTD
aJIeKBaTHO BOCIPUHUMATh W HHTEPIPETUPOBATH HWH(POPMALKIO B YCIOBHSX
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

Takum oOpazom, GpopmMupoBaHue MEXKKYJIbTYPHOH KOMIETEHUUH OymyLINX
NEPEBOJUYHUKOB B MPOIIECCE MPENOAaBaHMsI EPEBOIa 0OIIECTBEHHO-TTOJIUTHYECKIX
TEKCTOB SIBJSIETCSA Ba)KHEHINEH 3a/a4yeil COBPEMEHHOTO S3BIKOBOTO 00pa3oBaHUSI.

Paborta ¢ ¢paniysckumu u azepOaliKaHCKUMH OOIIECTBEHHO-TIOTUTUICCKAMU
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MaTepuallaMi CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO NMPO(ECCHOHATBHBIX, AHATUTHUYCCKUX H
KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB.

[TepeBoqurK OOMICCTBEHHO-TIOJUTHYSCKUX TEKCTOB JIOJDKEH 00J1a1aTh He
TOJIbKO BBICOKUM YPOBHEM SI3bIKOBOW MOATOTOBKH, HO M TJIYOOKHM MOHMMAaHUEM
KYJIBTYPHBIX, HCTOPHUYECKUX U MOJIUTHICCKUX 0COOCHHOCTEH 00enx cTpaH. FiMeHHO
MO3TOMY B TIporiecce OOydeHuss HEoOXOAMMO YAENsATh 0co00e BHHUMAaHUE
JIMHTBOKYJIBTYPHOMY  aCleKTy  [EpPeBOJia, HWCIOJb30BAHUIO  AyTEHTHYHBIX
MaTEPUAJIOB U Pa3BUTHIO MEXKKYJIbTYPHOW KOMITETEHITUHN CTYICHTOB.

dopMupOBaHUE JAHHBIX HABBIKOB IO3BOJISICT OYAYIIMM MEPEBOIYHKAM
YCIICITHO ~ OCYIIECTBJIATh MPO(ECCHOHAIBHYIO JICATEIBHOCTh B  YCJIOBHUSX
MEXIYHAPOJAHOTO  COTPYAHMYECTBA W TJO0AJIBHOTO  MEXKYJIBTYPHOTO

B3aUMOJIEUCTBUSL.

Cnmcok Jureparypsl

1.Komuccapos B. H. Teopus nepesoga. — Mocksa: Beicmas mikouna, 1990.
2.Tep-MunacoBa C. I'. SI3pIk M MEXKyJbTypHass KOMMYyHHUKalus. — MockBa:
Cnoso, 2008.

3.Bepemarun E. M., KoctomapoB B. I'. fI3bik 1 kynapTypa. — MockBa: UHApUK,
2005.

4 KazakoBa T. A. [Ipaktudeckue ocHoBbI niepeBojia. — Cankrt-IletepOypr: Cotos,
2001.

S.T'aneckoBa H. JI. Teopuss 0oOydyeHHMs HMHOCTPaHHBIM s3bikaM. — MockBa:
Axanemust, 2004.

6.CadonoBa B. B. KynbpTypoBeaeHme B cHCTEME COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO
oOpa3zoBanusi. — Boponex, 2001.

16



